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Rosie Colomb, 1912-

Pukatawagan, January 4, 1998
Interviewer: Lorna Bighetty

Wild Food, Childcare, Canoes and Guns - (Track 1—18:59)

Rosie: ka... ka(h)... ota kisiwak, ka...
Yeah, yeah... close by here, yeah.

Lorna: ih1 toni kisiwak.
Yes, really close.

Rosie: nistam kikwan ta-atotaman idiko
The first thing I want to talk about is how

a-ki-pi-adimisiya a-ki-pi-ohpikihikawiya.
we were in want of everything as we were were being brought up.

osam piko idinto-miciwin. akwa ka-takwaki
Most of the food was wild food. In the fall

piko n[i]pap4, a-ki-midit kikwadiw kita-otinamawit
my father was given something to buy me clothes.

ayanisisa akwani piyak-askiy fyakwani nitayanana
These we used for a year (they had to last a year),

a-ki(y)-apacihtaya akwa wistawaw. akwani
and they [for themselves], too.

akwa patima ka-ayahk mina i-takwaki tkota mina
And in the fall again

a-ki-oskayowinsiya. toni piko kwayask i-ki-apacihtaya
we had new clothes. We really used our things

kikwan a-ki-... ka-ki-ayayahk isa kok...

to have them last, when we, when we

oskayowinisiya.
had new clothes.

akwa ayihiw piko idinto-miciwin a-ki-apacihtaya.
Then, let’s see, we always used to eat wild food.

ka-ki-macit nipapa amiskwa a-ki-nipahat
My father hunted moose and beaver

akwa kinosiwa, waposwa, sisipa, akwani 1kosi
and killed fish, rabbits, ducks, and that’s how
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a-ki-isi-pimacihiyamiht. mwa wihkéat n-6h-néhtihkatanan.
he brought us up. We never went hungry.

i-ki-nihta-ntaminahot n[i]papa. akwani nista fyako
My father was a good hunter.

a-ki-ti-dpacihtdyan anima nikiskinawhamakawin ahpo
Then [, too, used that (my) lesson (teaching). Since

nama kikwan tampad, piko i-ki-panahakoniyahk askiya
there was no Pamper (diapers), we just had to dig up moss(es) to use.

a-ki-apacihtaya. ka-ndhtipadiya akwani piko i-ki-panahakoniya[hk]

Whenever we were short of them, we would just dig them up from under the snow, the

itdmih koni 1-ki-astiki askiya. a-ki-panahama akwa
mosses that were there. We dug them up,

a-ki-pahkwihama a-ki-pasamahk. akwani ikotohci
cut them and dried them. That’s how

a-ki-tahkopitakihcik 6hokok nicawasiminanak. mwac ida piyakwa tampad
we changed our children. Not once did we use a Pamper;

fyakwani, mina plyak-askiy mitaht...mitaht-tipahikan
these were given once a year, and we took ten feet of it,

natik a-ki-otinama aski... ayihiw, pisowayan tkwani
the moss..., let’s see, cloth diaper material, it

iyako plyak-askiy akwani i-ki-tipipadiya. a-sipikinama
lasted us a year. We washed it and

akwa askiya a-ki-apacihtaya. a-nohtipadiya askiya
we used mosses. When we ran short of moss, we just had to

mayikwani piko 1-ki-panahakoniya. akwa waskway ohci a-
dig up some more. And birch bark was used ... where we

ki-0... ka-ki-ayayahk...ka-ki-osihiht ana ayahaw

It was made, that

makadipan ki-isidihkasow 1yako kwani... iyako
snow shovel, as it was called, that is the ...

a-ki-panahakonakiya iyakwa ... n...kwani, Tyako
We used this for digging then ... n... then,

ka-ki-... ikosi ka-ki-isi-pamihawasowa. kwani piyako
that is the ... That is how we looked after our children.

nistanan ki-isi-pamihawasonédn osam piko nidinto-miciwin.
That’s what we did to look after our children, and we fed them mostly wild food.
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kahkidaw i-ki-nédawasot iskwiw. ma kikway
Every woman breast-fed. There was no

(store-bought) milk. Maybe this was a gift (we were so blessed),

i-ki-ohci-ayahk ta-ki-apacihtaya. kahkidaw iskwiw
that there was nothing to use.

i-ki-nd6dawasot piyak-askiy isko ocawasimisa, ka-ndoat
Every woman breast-fed her child for one year, breast-fed him, and

akwa a-ati-micisodit. akwani kahkidaw iskwiwak 1kosi
then he ate solid food. All women

a-ki-isi-midikowisicik. mwa piyak ohci-apacihtat tohtosapoy.
had the gift (to breast-feed). None used any (store-bought) milk.

widihkaw...kik...ka kikwan i-ki-ohci-ihtakwa; niki-kiskiyihtindn
There wasn’t any around; we knew

tanisi ta-ki-isi-pamihawasowa i-ki-midikowisiyahk
how to care for our children. We were blessed with

mamitonidihcikan ta-isi-pamihawasowa.
the wisdom to look after our children.

ikwani i0iko ka-wi-acimowan iyakwadiko ...
That’s all the story I wanted to tell...

akwa kik... tantowihkan maka ciman
And what...

a-ki-apacihtacik?
What kind of a canoe did they use?

maci... asowida cimana niki-... niki-otisapahtin,
Well, you know, I’ve seen the canoes,

ayahawa isa 6ho idinto-cimana isa 6ho apahkwason
I’ve seen them in the past, these traditional canoes

a-ki-pthtwikanikaniwa.
that were made with canvas as a lining.

fyakwani wida asay ki(y)-a... ki-ayawak ahko wida
Those they already had, but very long ago, it is said, they had

mawaci kayas waskwayi-cimana fyakwidoiw nipapa wida
birch-bark canoes. My father saw

ki-wapahtam waskwayi-cimana a-ki-apatahki mina
birch-bark canoes being used and my mother, too.

5
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n[ilmama. akwa nida mwa n-6h-wapahtin iyakwani asay
Myself, I did not see them,

i0into-ciména 6ho a-ki-apatahkiht. a-pi-twi...
these traditional (birch-bark) canoes being used.

a-ki-pthtwikinikatikiht isa 6ho, ayihiw, apahkwason ohci iyako,
They were, you know, lined with, let’s see, out of canvas, that’s the one, those

fyakwani piko nida niki-... niki-kistapahtin akwa n[i]papa ki-wapahtam
are the only ones that I saw back then. My father saw birch-bark canoes that were ...,

waskwayi-ciména a-ki-ohci... wista
that’s how he made a living himself,

a-ki-ohci-pimacihiht mina n[iJmama.
and my mother too.

Lorna: akwa isa a-pamihdyik moswa, tanisi mana
When you butchered a moose, what did you use to do to the meat

a-ki-totamik a-nipi wiyas isa kapi a-ayayik?
in the summer to preserve it?

Rosie: maci niki-pasinan, niki-pasinan wiyas,
Obviously we cut it into strips, dried it, pounded it,

niki-0iwahinan akwa pimiy a-ki-osihtayahk. ki-ahkwatin
and prepared the fat. It was frozen and

mwac ki-ohci-nisiwanatan. kikwan ka-ki-osihtadyahk waskwa
did not spoil. What we made,

ka-ki-... waskway isa anima a-ki-... ka-ki-pi-... ka-ki-wasi...
the birch bark, that was ... the birch bark, you know, when ... when we were...

ayihiw tanisi 6ma a(y)-isidihkatik? ahpo nida niwanikiskisin ata
when we... let’s see, what’s the name of it? Even I forget it myself, even though

nida i-ki-apacihtdyan. ayihiw waskwayi-pikihtidakana
Tused it. Let’s see, birch-bark baskets, of course, and

wida mina anihi a-ki-icikatikiht piyakwan isa ayihiw
those that were called that were like, you know, let’s see, bowls

odakana ki-isihtdniwanwa akwa kwakwayiwat iyakwani,
that people made and a dried-meat container,

ihi, ikota a-ki-pihtahwakihcik diwahikanak mwac
yes, we put into it the pounded dried meats (pemmican) which

ta-nisiwanatisiwak iskwa ka-ati-p... isko a-ati-pipo
never spoiled until wint... winter begins
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a-ati-tihkisinak akwa ka-ki-... akocikana a-ki-osihtacik,

when it starts to get cold and they started... they constructed a cache

ikot1 a-ki-astdya nimiciwinana kikway piko a-ki-miciya
(“pantry’)that’s where we stashed our food. We took only what we would eat,

a-ki-pihtokataya ahpo wiyas. kwani 6ti ki-ahkwatinwa akwa mina
we brought it in, like moose meat. They (the ‘meats’) were always frozen

oma nidiwahikominanak kikway isa a-ki-osihtdya 6ho pasti-wiyasa
there. Even our pounded meats (pemmicans), you know,what we prepared, these dried

mwac ohci-nisiwanatanwa isko a-ki-mistinama.
meats, they never spoiled until we finished them.

ikosi na mina kinosiwak a-ki-totawahkwa?
Did you do the same thing with the fish?

ihi, kosi mina Tyakwanik a-ki-totawakihcik.
Yes, we used to do that, too, with them.

i-ki-ahkwatimakihcik akwa namistikwak a-ki-osihakihcik
We used to freeze them, and we made dried fish, too,

mina akwa a-ki-... acitakoci... a-ki-acitakocihkwa mina kinosiwak.

and also they used to ... upside down... they hung the fish upside down, too. They

ikosi 1-ki-cistahdcik mitataht ka-ki-ayitaskihwacik nipisiy omisisi.

used to do it ten in a row, which they skewered with a long twig (willow wand) like this.

a-ki-...akwa ikosi a-ki-itakotacik.
And so that’s how they were hung.

ka... ikosi na a-ki-isipiminawasowik?
Yeah... is that how you cooked them?

mdboda lyakwani wida. ayihiw, atimwa.
These were not the ones. Let’s see, dogs.

ka.
Oh.

atimwa lyakwani a-ki-astamawacik a-ti-ayahk
They put these out for the dogs that they had whenever

a-ati-kisindk. Tyakwanik a-ki-ayacik a-ki-astamawacik
it started to get cold. They set these out for the dogs, and there

mihcit ména fyakwani mina ka-ki-o...
used to be lots of them, too. They prepared...,

ka-ki-osihacik fyakwani atimwa ohci wida kwani iyakwani piko
they prepared these for the dogs because that’s what they
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a-ki-apacihacik kwayask piko i-ki-pamihacik mina otimiwawa
used for travelling. They treated their dogs really well, so

ka-ki-isi-mido-apacihacik.
that they would be good to use (good-natured).

Lorna: tanisi mana a-ki-isinakwatat wapos mwa isa anihi
How did you catch a rabbit before there was (existed)

ayahdwa nakwakana?
the snare wire?

Rosie: pimindhkwanis ohci. pimindhkwanis a-ki-dpacihtdya akwa
With a small rope. We used a small rope, and

Omisisi wipakwan. Ota a-cimatayan mistik akwa 6ma akaciy
a small cut branch (snare stick) like this. Or I placed a stick here,

omisisi wipakohkan. akwa 6ta a-ki-... a-ki-ayayan
standing up like this with a cut branch. When I was... when I was there,

nakwatahoyaya. akwani a-nakwasot awa wapos a(y)-ispahkikoci
we fixed the snare. Then this snared rabbit flew up and killed

akwa ikota ki-nipahisow. mwac k-ohci-paskwahikiw.
himself. He never got loose (or, did not rub the hair off the pelt?).

Lorna: tanisi mana [a]nima kinakwakan, ayihiw, idiko a-ki-,
How did your snare wire, you know, how was it,

a-ki-..., ayihiw, a-akwakohtitik?
you know, when it ...[unclear word]?

Rosie: ka-ki-akwak... kak... [laughter] 1-ki-akwakohti it
[laughter] médida i-ki-ohci-akwakohtitik.
no such thing ... that it “rusted?” [The word was mispronounced.]

Lorna: ika isa, 1ka isa ta-samako... ta-samakopadik.
So it would not, you know, not collapse.

Rosie: mwac. niki-osihtanan kwayask ika ta-samakipadik.
No. We made it well so that it would not fall down.

Lorna: aha... kikwan a-ki-apacihtayin?
Abh... what did you use?

Rosie: ayihiw isa oskacikosisak 6hoko iyakwanik
You know, these small jack pines,

a-ki-apacihahkwa 6ho ayahawa apiscaskosi osihcacik osa
that’s what we used, these small, narrow jack pines.
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iyakwani a-ki-wipakwaniya 1kota a-ki-tahkopitama
These we used for tying up our snares. We tied a rope

piminahkwanis akota... 4-ki-Oma... &-pimitahpitama 6ma,
there... hung it there... We tightened this on one side,

ciyi? akwa Omisisi niki-tahtininan plyakwan
right? And like this, we coiled it around like

iskwacimis. ikota a-ki-kipakotaya 6ma ninakwakanan. ikota
a little door. This is where we put our snares.

a-pimpahtat wapos asa ki-, ki-nakwasow. a-ispahkikoci
Whenever a rabbit would run by there, it would be snared. Then it went

akwani fkota a-ki-nipit mwac kohci... mwac koci-paskakwiw.
up, and that’s where it would die. It would not...not try to break loose.

ka...
Yeah...

akwani 1kosi a-ki-isi-tdpakwiya. akwa 10a anohc 6ho
And that’s how we used to snare. But now, today,

iyakwidac 1-ihtakwahki mina 6howisa nakwakaniyapisa. akwani
there would be these, you know, snare wires. Then, always,

kapi ikosi a-ki-isi... a-ki-isi-tapakwiya. ki-ihtakwanwa
that’s how... that’s how we used to snare. They existed, these,

anihi ayahawa nakwakaniyapisa ayihi wapos isa ohci.
let’s see, snare wires, you know, for rabbits only. A small rope

piminahkwanis Tyakwani a-ki-apacihtaya. akwa ika kita-ayaya,
is what we used. And if we didn’t have any,

i0intowi-piminahkwanisa. 6ho iyakwani mana a-ki-pimahama
(we would use) natural ropes (made from “the wild”). These we used to

ka-ki-nakwa... ka-ki-nakwakaniyapikiyahk. [laughter]

coil up to make a sna... to make a snare.

ayihiw, maka paskisikan moyi... a-ki-ihtakwa. kikwadiw
Let’s see, though, a gun before... it existed. Whatever

itoki a-ki-apacihtacik mana?
did they use?

kikwadiw toki asay ida mina lyakwani niki-otisapahtin
I don’t know, but I saw them already,

ki-apatahki paskisikana. iyakwan 10a 4sa mina
guns had already been used. These, too, I already

9
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niki-otisdpahtin. widawaw piko nipapa itoki ki-...
saw them in the past. Maybe my father saw them...

matwani asay ki-... asdy mayioa ki-atotam i-ki-apatandiki
I wonder if they... but he already mentioned that they had been in use,

paskisikana, adisk nistam Ota a-ki-pi-asawakas...asit awa
the guns, because, before, there sailed from across

akamaskiy awa kihci-okimaw maci ikospi a-ki-midat ayahawa
the ocean, this king [did]. It was at that time that the king came across

anihi i0iniwa ka-ki-pi-ohtihtat. akwa 1kota a-ki-...
to accompany the people. That’s when the ..., it sailed across,

ka-ki-pi-asawaha company awa. kiyapic anohc akwatahki ita
this Hudson’s Bay Company. Even today it gives us a hard time;

[laughter] fyako, fyako ka-ki-pitat kahkida kikwan

that one, it’s what brought us everything

ta-isi-dpacihtdwiht. mo6dida plyakwan
that people use. But not like the way

6ho anohc a-(y)-isinakwa... m6oida ikosi ki-ohci-isindkwanwa
these look... That’s not how they looked,

ki-itwiw ana nipapa. ki-mosci-pihtahikatiw pihko akwa mina
my father said. (In those days) they had to stuff gunpowder in, and,

ayihiw niskasinisa akwa kapis. ikota a-ki-matwiwik, ikosi
let’s see, slugs (birdshot), and a firing cap. That’s when it fired, so

ki-itat cim...ki-itdtotamwak lyakwani. mwat ida nida
he said...that’s what they said about it. I did not see them.

n-6h-wapahtin fyakwani asa 6ho niki-ayahk kwayask isa 6ho
We already had these, you know, well-made gun...

a(y)-isinakwa pas...akwani asay ikwa... a-ki-apahtakiht.
already, these were used.

acimo 1kospi ana ayahaw a-ki-pitasit isa ana?
Talk about that time; let’s see, about somebody who sailed here?

anak... ana naha ayahaw.
That... that somebody, let’s see.

paskisikana ana a-ki-pi-midikowa?
The one who came and gave us the guns?

ka... 1hi... iyako piyak ikota idiniw ka-ki-ayat.
Yeah... yes... this one person who lived (‘stayed’) here. Then,
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akwani kitahtayio a-ki-pawatahk, ka-ki-pawatahk akwani
all of a sudden he had a dream, he had a dream and then he told

ikosi a(y)-itat itoki 6ho ondcokwisima,
his wife, “Hey... I had a dream.”

“dyi...nipawatin.” 6t1 6ki a-ayawak
There are some people who live that way.

i0iniwak. “n[i]pawatin i-pi-... i-pi-nokwa kikwan

“I dreamed that I saw... I saw something on top of the water.

a-akomot 6ta ka-ayaya kota ta-misakasipadiw.” ka-ki-itat.
It will go across the water.” That’s what he said.

kinwisk maka wida kwani kitahtayid, a-ki-wapahtahkwa
A long time passed (many years), when all of a sudden, they saw

kikwan i-ki-pi-nékwandik. iya piyak-pisim itoki mwihci ay
something coming into view. Maybe a month passed by, and by and by,

pidisk, pidisk a-ki-pisondkwandik “akada, kaoda sikisik,

it drew near, “Don’t, don’t be afraid,

kaoa sikisik mwac 1-kiskidimikawiya Ota a-ayaya
don’t be scared! They don’t know us. We live here,

a-pl-ntonakawiya,” a-ki-itat 6ho otawasimisa akwa mina
and they came looking for us,” he said to his children and

wikimakana.akwani itoki
his spouse. Then this, he landed,

dya... a-pimiskasasit ikwa awa, “aw kada mahtapik nida piko
this person did. “Okay, don’t move (stay where you are), and only I will

kan...ndsipthamwaw.” akwani a-nasipthamwat. akwani mitoni
mee[t]...go down (to him).” He went down the bank (to him), and sure enough

mina i(y)-akadasimot akwa ika 1-ki-ohci-iskoliwit
he talked English, and he never attended school!

[mi]toni i-nisitohtawat, ka-ayamihikot 6ho dkadasimodit.
He really understood him, what he said to him when he was speaking

akwa wista ana, ana wista a-ki-pawata nit ...
English. And he too, he too had a dream over there ...

a-ki-pawatat. kwani wista i-nisitohtawat ka-nihidawidit.
had a dream about this. Then, he understood him too when he spoke Cree.

tanisi ka-itikot kwani ikosi ikwanik mina
He understood everything he said to him; and thus they were gifted.

11
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i-ki-isi-midikowisicik.a-ki-miskatocik Tyakwaniw
They found each other when he sailed acro...

a-ki-pi-asowakah... pasowahahkwa isa 6ho apacihcikana
came across, you know, (with) these things

a-ki-pitacik.
that they brought.

ikota ohci a-ki-ati-ihtakwa akwa, akwa kikwan akwani
That’s when it started and, and then our grandfather (forefather),

kimosominaw tanisi itoki piko, tanti itoki piko a-ki-ohcit.
I don’t know where, where he came from—(from) the trickster

wisahkicahko itoki [laughter] 6ma ministik. iyako adisk piko
Wisahkechahk, maybe, in this region. Because he was the only

a-ki-acimiht 6ta wisahkicahk. ikota itoki a-ki-ohcit tasipwa
one talked about (as being) here, Wisakechahk. Maybe that’s where he came from,

i0iko mwa kikipwakananaw. wisahkicahk ki-o... [laughter]...
and that’s why we do not act sensible. He descended from the Wisahkechahk who ...

ki- omosom 1y -ayaw lyakwadiko ... [unclear] ...
He was his forefather, that’s how ...

Lorna: aw... anima a-ki-wititdn mina ka-acimowan
Okay ... what I was going to ask you, too, is to tell about

ikospi isa ika ta-masinahahkwa owihdowiniwawa animidiw
when they did not write their names

pipad,
on paper,
Rosie: ka...
Yeah...
Lorna: aski isa ohci kikiskisin na?
for the land, do you remember?
Rosie: ka... 1hi, ihi.
Yeah... yes, yes.
Lorna: iyako mina wihta?
Tell that one, too?
Rosie: ka. ayihiw ika, kita m...
Yeah. Let’s see,
‘Wisahkechahk Chooses
ika na ayihiw plyakwan anohc 6ma a Christmas Tree

not to... not to, let’s see, just like this (BUNTEP skit, 1998)
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licence piko awinak ka-ayat, ciyi? akwa kayas mwac awinak
(hunting) licence everyone has to have, right? Long ago, nobody had

iyakwidiw ohci-ayaw pikwispih kikwan ta-ki-npahtat

to have one. A treaty Indian can kill anything

iskonikaniwidiniw Oti. akwa ida owimistikdsiw akwani ohcitaw
here. But a white man was told to have this document. But a treaty Indian

wida Tyakwidiw ki-itdw kita-ayat masinahikan. maka
But a treaty Indian was told he should

iskdnikaniwidiniw mwac ohci-itaw kitayat licence kikwan
not need to have a licence to kill game,

ta-n[i]pahtat ahpo kikwan 6howisa askiya ka-ki-...
or even the

ka-ki-midikawiya kayas, maka ida ohci a-ki-tipahahkwa
land that was giv... that was given to us long ago, but, however,

ohoko askiya. méka ika i-ki-ohci-sdpohtayipadiki
they paid for it by (trading off) portions of land. But it never passed

nitl 6ho masinahikana a-ki-masinahikicik isa. 6koho i-yo...
through these papers that these people drafted, you know.

otohci-nayiwat piko a-ki-isicikicik piko awinak licence
They just made this law in here, that all of us have to have a licence

a-ayacik ta-ki-n[i]pahtat. iskonikaniwidiniwak 6tida 6ko
to hunt. The treaty Indians were told they don’t

ki-itawak 1ka kita, 1ka kita-, 1k awinak kita-ayat
have to, don’t have to, if somebody will not have that, he said, this guy,

iyakwidiw, ki-itiw, awa,ka-ki-ayamihat 6howisa
when he talked to the people that he found.

ka-ki-miskawat idiniwa. ki-pisiskimak mo6dida akwanik
“Not your animals, only your land.

kitaskiy piko a-wi-atdmitén tandiko i-itakihtaman
If I sell it to you, how much will you pay?

niyanwapisk tayisa kida kiwihtahacik ... [laughter]
Five dollars. You have a very good deal (they’d be cheap for you), ...”

iyakwanidiko a-ki-tipahamat piyak-askiy. niyanwapisk! akwa
That’s what he got paid per year. Five dollars! And

kipisiskimak kahkidaw kitipidimawak pikwidiko

you are the boss of all the animals and you can hunt whenever

13
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wi-n[i]pahatwayi ta-ki-n[i]pahawak ma kikwan
you feel like it. You will not be accountable, he

ki-kakihtamakawin, ki-itdw. kida yakwanik kipisiskimak
was told. Those are your animals

Oma ministik.
in this land.”

mdoa mayida mosciwak ikosi ihkin...
But that’s simply not at all what happened...

kahkidaw awinak kikwan tipaham
Everybody pays for everything, even

ahpo omisikamik tipaham. iskonikaniwidiniw idiko ika kikway
the sewer (plumbing and waste disposal). A treaty Indian was not

i-pisiskidihtahkwa, akwa maka 1-ki-itiht 1ka kikway

to concern himself with it, but he was told he was not

kita-tipaha. i0iko a-ki-wi-itakihta ota askiy.
to pay anything. He sold this land for petty cash...

10iko mistahi 1-soniyaki... 1-soniydkimaka 6ma ayihiw
A lot of money accumulates... it makes a lot of money, uh,

ministik. idiko mihcit sdniyawaskiya a-misci...
this land. There are so many ore deposits ...

a-miskikatiki fyakwidiw itoki ohci ka-ki-... 1ka kikway
many were found, and maybe that is why he was not to

kita-tipaha, a-ki-itiht. maka ida mwac kahkidaw kikwan
pay anything, he was told. However, nobody was

awinak tipaham anohc nistam wida tapwi mwac, mwac kikwan
paying anything now. But before, nobody every paid for anything.

awinak. ki-ohci-tipaham kitahtayid akwa a-ki-tipahikicik.
It was just suddenly that they started paying. Even these that were given

o6hokok ahpo askiya a-ki-midihcik, wanihikiwaskiya isa 6ho
land, these traplines, you know. Everybody paid for these.

kahkidaw ka-ki-tipahahkwa. ikospi ohci a-ki-tipahahkwa.
That’s the time they started to pay for it.

ikospi ohci a-ki-macipadik iyako ata ki-masinahikiwak
That’s when it started, although your grandfathers wrote letters.

kimosomak 6hokok. wida kikway i-ki-kiskioihtahkwa
They knew a lot,
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mwa maka ki-ohci-sapopadidiwa nitl omasinahikaniwawa. ota
but it never went through (their letters over there). This

nahiwat ikota 6ma ohci ka-ki-ispadik kahkida kikwan
is probably how it happened that everybody was to pay for

kita-tipaha licence ta-ayat. toni nikiskisin kahkioa
a licence in order to have it. I remember everything I heard

kikwan i-ki-pihtawakwa. méana fyakwanik nista ikota
from them. All of the stories

a-ohtinaman. kikwan ka-ki-kiskidihtaman kikwan
I got from them. What I knew is what I heard

i-ki-pthtawakwa. méana
from them. They used to

a-ki-acimocik. haw 1yakwadiko.
tell about them. Okay, that’s enough.

o.k. [End of recording]

15
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Pukatawagan, January 8, 1998
Interviewer: Robert J. Castel

Logs, Leather, Straw Mats and Duvets - (Track 2—19:33)

Robert:

Rosie:

a-ki-wi-acimowan kikwan?
You were going to tell a story about something?

ka ... piyak a-ki-wi-acimowan ... ayihiw ...
Yes (that’s it) ... the one story I was going to tell about ...

a-ki-isi-osihtayahk isi kikwan ka-ki-apacihtayahk pahkikin

let’s see ... how we used to make some things we used out of hide.

ohci. fyako i-ki-osihtayahk miskohtway nista a-ki-osihtayan.
We prepared it, the hide on a stretcher, for me to make things from.

akwani kahkidaw nicawasimisak niki-osihtamawawak kikwadiw
So, for all my children I made everything, like mittens,

ascisisa,maskisina akwa wista nikimakan akwani ikota wista
footwear, and my husband too; and then there, too, only because ...

a-ki-ohci ...n10a mina akwani kahkidaw piko
me too, we just made footwear for ourselves. Never did we get

n-6h-natinan ta-kayikaskisiniya tkwani tapwi adapadisa
from the store anything for footwear, except for these rubbers

o6ho. fyakwani ki-ihtakwanwa. tkwani n... t...idintoh... ma...
(rubber overshoes). These existed. And so then I ... m...occa[sins]... and

akwa waskic ikwani i-poscipitimahk a-kimiwa 6tida oh[ci]. maka
so we pulled these on [over our moccasins] only whenever it rained. But when

a-mido-kisikak akwani p[ik]o 6misisi ikota a-ki-isikiskamahk
it was sunny, we just (like this) wore what we had—these shoes

6ho maskisina. akwani
And then (moccasins). in the... hm ...

ka-ki-... m.. piko i-takwakih

only in the autumn we prepared those

ka-ki-osihtayahk fyakwani

same hides. Everything Moosehides on Stretchers
at Granville Lake

pahkikinwa. kahkida kikwan (1999)

we... made...

ki-... i-ki-osihtamawakihcik
made for

nicawasimisinanak.
our children.



Robert:

Rosie:

Robert:

Rosie:

Robert:

Rosie:

Robert:

Rosie:

Rosie Colomb 17

am ... a-itoyin kahkida kikwan
Uh ... You say everything you

pahkikino ohci a-ki-osihtayin?
made was out of hide?

ihi.

Yes.

kotaka nd mina kikwan kiki-ohci-osihtanawaw pahkikino ohci?
Did you make other things out of hide, too?

ihi. miskotakay akwa mitas 1yakwani n[i]ki-osihtdnan
Yes. A jacket and pants, those we made

i-pipo. a-ki-apacihtacik 6hokok ka-ki-atoskicik napiwak
during the winter.

akwa maskisina mina 6madiko a-ki-iskwakiht ikwa...
They were used by (these) men who worked, and [we made] footwear

iyakwani mina pahkikin ohci,
also, this long in height, then ... those were made out of hide, too,

mdoida kikwan ayanis. akwa 1ti ka-ki-n[taw]i-ayaya i-pipoh
but nothing (out of) cloth. And to where we lived in winter,

i-takwaki ka-ki-posiya akwani ita 6ma ka-kapisiyahk

in the fall, we set out (embarked), made camp, and maybe where we camped,

ka-piponisiyahk. ka-ki-osihtacik waskahikanisa akwa nipiwina.
we overwintered there. They made cabins and beds.

tan... tantowihkan waskahikanisa a-ki-osihtacik?
What kind of houses did they build?

anihi isa ayahawa 6hisa nincowaskahikanisa.
You know those, these log cabins.

mikiwahpa na?
Tipis?

waskahikanisa isa 6ho waskahikana. mistikwak ohci
Cabins, of course, these houses. Out of trees

ka-ki-osihtdniwahki Tkwani akwa Tkota ka-ki-... ka-ki-as...
they were made, and there they ... then they ...

ka-ki-osihtacik 6ho ahpwita.ka..plyak dma Ota ka-astik 6t
they made these, even ... here is one,

ohci kotak ki-apwastiw piyakwan 6hokok ka-isthtacik 6ho 6ta
there was another, all in a row, just like what they did with these.
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Robert:

Rosie:

ikosi a-ki-isthtacik nikinana ita ka-ki-piponisiya.
That’s how they used to make our houses (dwelling)

akwa nipiwina a-ki-osihtacik mistikwa ohci.
where we overwintered.

akwa mina a-ki-anaskicik
And beds they made out of logs. And they also made beds

a-ki-pasahahkwaw mistikwa ohci a-ki-pasahkwa ayahawa
that we squared out of logs. We squared

napakihtakwa a-ki-osihtat akwa ka-ki-... nipiwina 6ho
the logs ourselves that he worked with and ... these beds they finished,

a-kisihtacik akwa maskosiya a-ki-otinama a-ki-pthtahama,
and we took grass (straw) and stuffed it inside, and these were the

iyakwani aspisimona mwac ohcisdpwatinwa. akwani nista
mattresses. They did not leak (the cold did not get through). And for my

nicawasimisak piyak nipiwin a-osihtamacik ikota
children one bed was made, and there

a-ki-mamawohkwamicik akwa mina nistanan
they all slept together, and we, too.

[cough] akwa, ayihiw, ikota ka-ki-ayacik akwa Tyakwanik
And, whatever(“let’s see”), there they stayed, those ones who were...

a-kiw.. akwa ayahawa ...sisip...sisipipiwaya 6ho fyakwani
and let’s see..duck..duck feathers(down) like these, those we made blankets

a-ki-akohpihkiya mina ayanisi a-ki-pthtahama
out of and we stuffed them inside a duvet

ka-ki-akohpihkiya. ikwani kahkidaw p[ik]o kikwan
to make quilts. And then we just had to

i-ki-osihtamasowa. ma kikway 1-ki-ohcikwayata
make everything on our own. Nothing

ma ahpo awasisak. akwani mitas i-ihkin piko
was ready-made, not even the children’s [clothing]. Only pants material

a-ki-ihtakwa, akwani piko i-ki-osihakihcik mina micasisak.
existed, was available, and we just had to make them also, the pants.

ki-astiw ci maka asan ikota atawikamik?
Was there a store then?

ihi. ki-astiw i0a asay atdwikamik. nida 6tida
Yes, there was already a store. (Speaking for) myself,
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a-ki-otisdpahtaman asay ki-astiw atdwikamik, maka moda
I saw that the store was already there, but not

mistahi kikwan ki-ohci-astiw. osdm piko kikway
many things were there. Mostly, we made our own things,

i-ki-osihtaya omisisisa na a-[tih]tipanikihtihki, ciyi?
like this (the yarn), when it was rolled up (in skeins for knitting),

ayanisa mwac kikwan ohci ... ihi ... wikinwa, mwac kikwan
you know? Clothing. Cothing was (ready) made ... yes... clothing, nothing

ohci-ayaw ohci-kwayatan [k]ita... kita-otinama, piko akwani
was there, ready (ready to wear), to... to take out (purchase), and

i-ki-osihtaya pakiwayanisa. akwa nista ka-wi-...
we just had to make shirts. And I (myself)

ka-wi-ayayan dmatowa a-ki-osihtdyan miskotakay
when I ... when I wanted to have (something) like this,

akwani piko ki-kwayatanwa 6ho sawitada
I made a jacket, and only these were ready-made, these sweaters

omatowa 1kwani piko méana ka-ki-ayaya ka-k... mina ...
like this one, and that was the only thing we had. What we ...

a-ki-... osi... kd-ki-otinama akwani ita a-piponisiya.
what we took (purchased) to where we overwintered.

mayikwani kapi-pipon 6ho maskosiya nista a-ki-pthtahaman
Just imagine, all winter this straw(pl) I stuffed in,

akwani kapi-pipon mwac ta-siko.. ta-sikoskama anihi,
and all winter we never crushed those(‘straws’)

akwa i0iko 1-ki-kisowakiht.
and they were extremely warm.

o0ma, dma mikwac acimowan néhkom, tantahto...
As you are telling the story (at the time), Granny, how old were you then?

19

a- tantahtwaskiwinlyin mikwac, 6mmikwac? a-acimowan mdsis anohc

maka
meanwhile, at the time? [The time] you were telling about, obviously, the time you

i-ko... ano... am...a-4ci... &-dcimowan 6ma a-acimowan
have been telling about, how old were you then?

tantahtwaskiwiniyan kospi? nikiskidihtin ida asay i-ki-wikihtowan
I know that you were already married, because ... because

adisk ... adisk ki-mamiskomawak kicawasimisak, ciyi?
you mentioned your children, right? How old (‘of how many years were you?’)
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Rosie:

Robert:

Rosie:

tantahtwaskiwinlyin i-ki-... i-itidihtaman ikospi?
do you think you were at that time?

ikospi na? maskoc nantaw nisotanaw i-tahtwaskiwiniyan
At that time? I was maybe around twenty years old

a-ki-wikihtowan, m6dida i-awasisiwiyan niwikihton.
when I got married, certainly not as a child was I married. [laughter]

[laughter] twenty i-tahtwaskiwiniyan a-ki-wikihtowan akwa
Twenty years old I was when I got married, and that’s when

ikota ohci a-ki-ati-ayawakwa 6hokok nicawasimisak, maskoc
I started having (these) my children, maybe thirty

thirty 1-tahtwaskiwiniyan mikwac iyako a-ki-atoskatama,
years old when we were working on this, thirty

thirty tahtwaskiwiniyan mikwac iyakwano ka-ki-atoskataman
years old when / was working on all of these

kahkida kikwan a-ki-... 4-ki-osihtamawakwa nicawasimisak
things, when I ... I made them for my children so that they

ta-isi-ikiskahkwaw. akwa a-ki-odisikiyahk asa piyak iskwiw
would be dressed this way. And we made patterns; right away one woman

a-ki-papahtwat kikwan kita-odisamawak, ahpo maskisina, ahpo
would run to me with something to cut for her, like footwear or mitts,

astisa, micasisak. akwani 1-ki-odisamawakwa mana dhokok
pants. And then I made patterns for them. These women, these young women,

iskwiwak 6hoko... oski-iskwiwak, isa 6hokok 1ka
you know, those who are starting out and don’t know (things).

kikwadiw a-ati-kiskidihtahkwa a-ati-kiskinawhamakihcik
We were starting to teach them to know these things,

kikwan ta-ati-isihtacik.
so they could start to make them.

am ... --mamiskotaman oski-iskwiwak. mwa na kikiskisin
Uh ... you mention young women. Do you remember when you yourself

kista a-ki-pi-oski-iskwiyin isa kiki-pi-kiskinawhamakawin
were a young woman, when you were taught, too?

ci kista mahti apisis acimo mabhti ki-kiskidihtaman?
Can you tell a little bit about it if you know?

maci mayida iyako nista a-ki-pi-kiskinawhamakawiyan,
It was the only way I had to learn, how
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tanisi a-ki-pi-isi-ohpikihiyamihcik nikihikonanak iyako
our parents brought us up (showed us the way). That’s what

ka-ki-pi-pimitisahama isp1 ka-tipidimisowa, adisk kahkida
we followed when we went our own way, because everything

kikwan niki-kiskinawhamakonanak, ta(y)-osihtdyahk ahpo
they taught us, even how to make hides.

pahkikinwa. ta(y)-isihtdyén, nista nimama
How to make them, that’s what my mother taught me, too, when

niki-kiskinawhamawak iskwa wic-dyamakwa.
I was still (staying) with them [my parents].

kahkidaw kikway niki-kaskihtan asay osihtdyan idiko
I was skilled at doing everything I made before

a-ki-pakitinicik akwani ikota ohci nista kikwan
they left me (passed away), and that’s how I knew about life.

a-ki-kiskidihtaman akwa ... akwa oski...
And ... and young... young women

oski-iskwiwak a-ki-pinasicik nista kita... ta-odisamawakwa
approached me in order ... for me to cut for them

kikwan ka-wi-osihtacik [ah]po maskisina, astisa, micasisa,
what they were going to make, like footwear, mitts, pants,

piko kikwan. kwani Tyakwidiw nimama nista a-ki-pi-kiskinawhamawit.
all sorts of things. That’s what my mother taught me, too.

kiyapic anohc a-kisikak kiyapic iyako nipimohtatin.
To this day, I still bear(carry) this (knowledge) with me.

micihtwa awinak kikwadiw niwihtamak kiskinawhamawak
Many times some (persons) ask me to teach them

tanisi ta-isi-midopadit. apatan idiniw a-nanayihtawat
how to lead a good life. It is useful (it pays) for a person to listen to

onikihikwa kinwisk mina pimatisiw kispin ta-nanahihtawat
his parents.. And he lives long if he listens to his parents (heeds them)

onikihikwa a-ohpikihikot awasis. 1yako nikiskidihtin nista
when he is brought up as a child. I know these things, too, to do right

kwayaski...Tyako 1-pimohtimaka kikwan kita tanisi
... This is what is going around,

a-isi-kiskinawhamaskwa kinikihikwak
know this, what you were taught by your parents,
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iyako ta-mita... ta-mitimlyin omiskanawa adisk
follow that pa..., follow the path [they showed you] because

plyakwan omiskanawa i-mitimlyin anima
for example, you follow the path, the way

ka-pi-isi-kiskinawhaméaskwa ka-ki-pi-isi-ohpikihiskwaw.
they taught you, the way they brought you up.

kwani 1kota ohci nista kahkida kikway.
And that’s where I learned everything.

ka-ki-kiskidihtaman maciko kwani 6ma ka-ki-ati-pipo,
For instance, as winter came, as I said

a-itwiyan ita kd-ayaya mayikwani kahkioaw piko kikwan
where we stayed (imagine!), we just had to make everything. Even

i-ki-osihtaya. ahpo kimosom nipiwin a-ki-osihtat kwani piko
your grandfather made a bed by splitting logs; not a

i-ki-pasaha mo6dioa kikwan napakihtak.
(finished) board [was used].

Robert: O0ma mana a-sipwi-cimiyik akaciy a-sipwipadiyik nantaw
Whenever you paddled away or went away someplace

itl mana anti piponisiyik tanti méana a-kintayi-wikiyik?
where you used to overwinter, where did you usually go and live?

Rosie: ayihiw, pikwiti nintayi-wikinan 6ti mina ména
You know, everywhere we went to live, we even used to go to live

nikintayi-wikinan kimosdmina, kimosdminaw 0ma a(y)-icikatik.
at “our grandfather’s,” Old Man’s Bay it is called. You know it.

kikiskidihtin. ikota, ikota mana a-kinti... ihi ...
That’s where, that’s where we used .. Yes ... we went to ... we went

ka-ki-nti-pi... ka-ki-nti-mikiskanisiya,
to stay when it was late autumn. When midnight mass approached we used to

ka-wi-nipayimihdniwik mana a-ki-pi-kiwipiciya, akwa askaw
head home, and sometimes when we stayed over the winter and didn’t

ka-wi-nti-piponisiya 1ka ta-pi-kiwiya. mwako-sakahikani
come home. Loon Lake is where we used to

otl ména mina a-kis... a-ki-nti-ayaya akwa
stay. That’s where used to go and ... and stay and [also]

namikosédkahikan 6ma a(y)-icikatik kohkom 6ho malilos
‘Trout Lake’ (McKnight Lake) as it is called your grandmother Marie Louise’s
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otaskiwaw ikota, ikota mina, kot mina niswa nikintiko...
land. That’s also where, that’s also where we stayed twice... we went to
nikinti-piponisindn mikwac isa piko nicanis awa

spend the winter while my daughter

makidit T-apisisisit. ikospi nisto piko niki-ayawawak 1kospi
Margaret was small. I had only four children at the time.

awasisak. 1kota a-kinti-pi-... 4-kinti-ayaya i-pipo. akwa
That’s where we went ...where we went to stay in the winter. And (let’s

mwako-sakahikani 6ta a-kintawi-ayaya. ki-niwiwak
see) at Loon Lake is where we stayed. They were four (in number), my

nicawasimisak 1kospi akwa nikosisipan makidit akwa haoi
children, at the time and my late (deceased) son, Margaret and Harry

akwa piyak nikosis. Tkospi kotak mwa n-6h-...

and one son. At the time another I did not...

niki-wanihaw. ki-niwiwak ikospi
I lost him. At that time there were four of them,

nicawasimisak 1kota a-ki-ayaya akwa mina, ayihiw.
my children, there where we stayed and at that time, you know.

ka... kiko isa omaskisinisiwawa, ciyi? a-postiskahkwaw
where...which are their little moccasins (footwear), you know? They put

waposwayana a-ki-otasikanakicik, ika ta-kawacisitiwacicik.
on rabbit skins that they used for socks [hare socks], so they wouldn’t

ika ta-sapo-... ika ta-sapwacicik, akwa
freeze their feet. It would not get through... they would not

mina Tyakwani mana ka-ki-, usually the ones that ...
get chilled, and those were

ka-ki-ayat. nista otida mana
that he had. Myself, I used to

oskocakasisi a-ki-taswikistahamok
sew here, around the jackets, the rabbit furs that they stretched out

waposwayana ahpo ka-wi-pi-piciya. i-i... ki-kisinaw adisk
even when we moved camp. Because it was very cold long ago,

kayas mddida anohc piyakwan idiko 6ma ka-kisowayak. akwani
not at all like now when it’s warm. And these are

fyakwani osam piko a-ki-apacihtdya 6ho waposwayanak. ahpo
just what we use, these rabbit furs. We even ... these that

23
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Rosie:

i-ki-... iyakwani a-ki-akohpihkiya; mana a-ki-wasohkicik isa
we made blankets out of; they used to be cut into strips like a rope;

piyakwa piminakwan omisisa a-ki-waspitahokicik mitoni méana
just like this, they were sewn (laced) up. It was really a good-sized

i-ki-misikisit akohp nista a-ki-osihak 6éma a-ki-pihtwikinak.
blanket that I made whenever / fixed it up with a lining.

O0ma mana a-ki-papami-piciyik kikwan mana
At the time,

a-ki-apacihtayik?

what did you use to travel around, camping?

atimwak isa mo6dida kikwan [laughter] m6dida iskitow,
Dogs, of course, nothing else [laughter], certainly no snowmobile,

it? atimwak piko fyakwanik mina a-ki-ohpikihakihcik
eh (‘it is said’)? [more laughter] Only dogs, we raised them, too,

nantaw niw. a-ki-otinakwaw acimosisak
about four of them. I took the dogs then, and uh ...

akwani ay... ki-nihtd-midwastimwiw kimosém akwani iyakwanik mana
He used to have good dogs,

a-ki-ohpikihakwaw akwani ka-ki-... iyakwani mana
your grandfather, and / used to raise them, and ... .

ka-ki-apacihat 6ma pikwiti miskoc a-ki-ispiciya ahpo ikota mina
These were the ones that he used wherever we moved camp, even

mana Ot a-ki-ispiciyd 0ma ayihiw lin-1ék [Lynn Lake]. isa 6ma
there we used to move, over there to (let me think) Lynn Lake.

nihi niti sdkahikana ikoti mana a-ki-pi-ispiciya mina

Way over there at the lakes, that’s where we moved to

a-ki-pipo. i-iskwayi-sikwa méana a-ki-ati-kiwihowa.
when it was winter. Spring break-up is when we started back home.

mayikwani [ik]oti kapi, kapi-pipon 1-ayaya akwa kapi-sikwan
Just imagine! We stayed there all, all winter and all spring

patima a-poni-wanihikaniwa. ikota mana a-ki-pi-kiwihowa
until trapping season was over. That’s the time we came home, when

ikospi ayahaw 6hokok nistam nikosisak ikospi iyakwanik asa
(let’s see) I first had my sons, already, and, I think,

mina niki-...ayahaw sidom akwa can akwa sadasta, iyakwani
(let me see) Jerome and John and Celestine, those were the ones
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ikospi mikwac a-apisisisicik [1k]ota, 4-ki-... mana
who were small at the time, that’s where...we used to spend the winter.

a-ki-piponisiya. kwani atimwak piko a-ki-apacihakihcik niso
And we used only dogs, two sleds whenever ...

tapanask mana a-ki-...a-ki-ayaya.
we used to live there, too.

mwa na ki-kiskidihtin ispl 6ma a-ki-ispadik askiy
Do you (not) know when this happened, in terms

akihtasowini?
of years?

[At this point, a few nonessential words are omitted in the
transcription. ]

mwac, mwac ida 1yako nikiskidihtin kikwan
That I don’t know (because)

ika ma akadasimowan mina
I don’t speak English and did not

mwac niki-iskéliwin. n[i]mama p[ik]o ka-ki-iskoliwiht kikwan
go to school. Only my mother taught me things practical ...

i0inato... 10i... idinato-iskdl 1yako piko a-ki-apacihtayan.
prac... the school of experience (practical wisdom), that’s all I used.

mwa na plyakwa kiskinawhamakowitowikamiko
You never (‘not once’)

kiki-pihtokan?

attended a school?

mwac. mwa... plyakwa ... . nisimak wida 6hokok
No. Not ... once...(never). My brothers and sisters all

kahkidaw widawaw ki-pihtokiwak, maka nida mwac wida akwani
(they) went, but I never did because |

nida osam piko a-ki-pamihak nimama a-ki-ati-kakihtasiyan.
was the only one looking after my mother when I became old enough.

ahpo nisimisak a-ihtacik ma iyakwanik nida piko
Even after my brothers and sisters were born, I was the one to

i-ki-pamihakwa.
look after them.

omisimaw kida?
You are the oldest sister?
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nida mawaci omisimaw, akwani kahkida[w] i-ki-pamihakwaw.
I am the oldest sister, and I tended them. That’s why

tasipwa mwa n-6h-kakipacihikon ikospi nista ka-ayawak awasis
1 did not have any problems when I had my own child

ta-ti-isi-pamihak. 1-ki-kiskinawhamakawiyan tanisisi
to take care of. I had been taught how

ta-isi-pamihawisowan mina kikwan tayi...
to handle children and

kita-ti-isi-osihtayan kahkida kikway
what to ... to go and make all sorts of things (everything)

i-ki-kiskinawhamawit nimama.
my mother taught me.

Robert: ispi kista pa... am... pakitahwakani
When were you at Pukatawagan

a-ki-oski-iskwiwiyin? tantahto kititidimawak
as a young woman? How many

i0iniwak Ota a-ki-ayacik?
people do you think were here?

Rosie: ya, ki-mihcitiwak 6hokok idiniwak,
Oh, they were numerous, these people,

kisi-ayak kwayask ki-mihcitiwak.
old people, there were a quite a lot.

anohc maka ida iyaw mo6da nimihcitinan a-pimatisiya. awa
But now we are not so numerous, those who are (still) alive. Your

kimosom cawn Sinclair, ciyi? kimosém kohkomis yako akwa
grandfather was John Sinclair, right? Your grandfather, your uncle, that

ayahaw 1yasit cowis, iyakwanik kayasis piko akwa awa kéhkom
one, and Hyacinth Jewish [a nickname], those (people) have been here a long

s0sit Tyako mitoni ka-ki-wici-ohcimak ka-ki-witatoskimak
time, and your grandmother Suzette, this one, who is the same age (and)

ka-ki-pamihakihcik ninikihikonéanak.

whom I used to work with, caring for our parents.

Robert: Suzette Francois [Francis]?
Suzette Francois?

Rosie: ihi, 1yako, 1yako, iyako mana a-ki-wicih-...ayi...
Yes, the very same, that one, that’s the one [ used to ... uh...



Robert:

Rosie:

Robert:

Rosie:

Robert:

Rosie:

Rosie Colomb

ka...ka-waniskaya ma ahpo namdda ahpo wihkéac t1 n-6h-
I...when we got up we never even drank tea. Later on,

minihkwan. patima kimosom a-ki-wicdyamok, a-ki-minihkwiyan
your grandfather, only when I was living with him, (then) I drank tea

t1 wawis ci i0a ta-siwinikiyan [laughter]
more or less (all the more, especially) to sweeten it [for the sugar].

10iko kwayask iyako 1-ki-sohkani-atoskiyin?
Does this mean that you worked very hard?

ikwani mwac kikwan n-6h-apacihtan widihka ika kikwan
That’s right. I did not use anything because there were not many

osam piko ohci-ihtakwa. kd-micisowan nista nipiy
things that existed (were available). I ate first, helping myself to some

a-kwapipahamasowan a-minihkwiyan akwa ati-wawispisowan
water which I drank and proceeded to get dressed and go outside, where

ati-wadawiyan fyako tanti nikohtiyan akami 6ti [laughter]
I cut wood across the water over there [laughter]. We would use one sled

i-ki-plyakwapicikiyahk ména wista mana i-ki-piyakwapicikit.
and dog, and he used to use one dog, too.

[the good old days! iyako]

mamayikwani 1-ki-sthowa kwamomoétakay...
Just imagine! We used to dress just

k(y)-isthowan.
the way I am dressed right now.

i-ki-iskwiwaspisowik?
Just like women?

akwani mwac kikwan! iyakwidac ida mina anohc 6hoko[k]
And nothing but! It was only recently that these

m...iskwiwak kahkidaw waskic 6ho ka-kiskah[kwaw] [laughter]
women all started to wear these clothes on the outside. [laughter]

itdmi akwani piko 6ho akwa mina ayahaw a-asikaniyapiya isa 6ho.
I always wore them inside, and sometimes we used to knit socks.

akwani mana mina k&-ki-...a-ki-isit
My mother told me (so) to

n[i]lmama ta-asikanthkdsowan, 1ka isa ota
make socks for myself, so I would

ta-kawaciyan ikwani, kwani piko(w) akwa
not get cold in here, and that’s all, and
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idintowaskisina. mayikwani {-papamakonamowahk
moosehide footwear. Just imagine, we walked around in deep snow,

modida kikwan ... niki-kotawanan mana toni nista mana 6ma
nothing else...[unclear] We would make a fire;

a-kawaciyan anti a-awasowan.
when I got cold, that’s when I went to warm myself up.

Robert: tanisi, tanisi askiy ikospi ki-isindkwan ispihci,
What did the land look like then, compared to

ispihci 6ma anohc 6ta a-wikiya?
where we live today?

Rosie: a-... ki-pitosindkwan [mi]coni i-ki-sakak kwani 6ma
Uh, it was different, very dense bush, and there was this

oOta miskanas i-ki-wawakatamok moda kikwan anohc ida mitoni
little trail that was very crooked, not like right now; now it has really

ka-paskwak, akwa mina akdmi 6ti kwani [mi]toni 1-ki-sakak. mwac
been cleared, and even across the water there was dense bush. Nothing was

kikwan ki-ocip...-ohci-ayaw ohci ... ohci-paskwaw. [mi]toni ki-...
cut ... nothing was ... no cleared land. Really

nti-ki-mah-misikiticik mistikwak kwani anohc 6ti niya niso paham
it was ... The trees were huge, and today over at the Point two (trees), perhaps, were still

ki-cimasowak a-pi-kospipiciya anta an[i]ma ka-ki-ayaya otisi
standing there when we moved up here from where we were,

nasipitimayi. kwani ikot! anohc akwa moda piyak, piyak ayihiw ...
down by the shoreline. And maybe there is not one, not one of them anymore ...

Robert: oma.
Right here.
Rosie: mabh. ka, Tyako nida nitthim.

Let’s see. That’s right, this is my tea.

[Rosie takes a sip of tea. End of recording.]

=~

Moosehides on Stretchers
at Granville Lake, Manitoba
(September 1999)



Hyacinth Colomb, 1916-

Pukatawagan, January 12, 1998
Interviewer: Doris Castel

Muskrats, Cold Weather, Canoe Journeys
and a Church Bell - (Track 3—26:10)

ikospi a-ki-nihtawikiyan, ayihiw,
When I was born, let’s see, it was at People’s Lake

10iniwi-sakahikani 6ti opahciwana isidihkatiw.
[Indian Lake] over here, “The Swirling Narrows (Eddies?),”

onatawita i-wasahasik ikota a-ki-nihtawikiyan
it is called. Somewhere on a bay, that’s where I was born,

October 24, 1916. akwani ikospi ohci 6ma mikwac
on October 24, 1916. And it was at that time,

i-awasisiwiyan. mwa n-6h-kisk... n-6h-...
while I was a child. I can’t

n-0h-wi-... nikiskisin tanisi

remem... I don’t... I no longer ... don’t... remember how
a-ki-pi-isi-ohpikihikawiyan, patima idiko nantaw itoki kikac
I was brought up, until later on, maybe when I was about

mitaht i-tahtwaskiwiniyan ikospi nikiskisin nohkompan
ten years old, (from) when I will always remember my late grandmother

mana i-ki-wiciwak i-wacasko-wanihikiya i-stkwa piyakwan
whom I used to accompany trapping muskrats in the spring, just like long

kayas. poy! ki-wacaskoskaw 6ma 6ta. 6ma ayihiw misinipiy 6ma
ago. Boy! There were lots of muskrats in this place. This, you know, big

ota a-pimistikwiyak méoa wahdaw nititohtanan asay
river that flows here, we did not go far before we

wacasko-wata ka-... kd-miskama, akwani ikota akwa néhkompan
found muskrat burrows and that’s where my late grandmother

a-wacasko-wanihikit ikota nikotawanan kisiwak akwani a-tasdsot
set a muskrat trap. We made camp close by, and whenever we caught

wascask matwi-koskoskopitam miscikos. ki-kinwaskwandiw
a muskrat we could see (‘detect’)

miscikos 1-apacihtat osakaskwahikan
the little stick moving. The anchor stick she used was long and narrow
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am... ka-tasosot wacask akwani matwi-waskowipadiw anima
and ... when a muskrat was caught, then that stick would move.

miscikos. 4sa natam ndhkompan. 6tdho wacaskwa a-pakamahwat
At once my (late) grandmother would get it. Here was the muskrat, which

akwa pahkoniw cipatahdpwiw, akwa a-micisowa. ikota
she skinned and roasted, and then we ate him. That’s where we

i-cipatahdpwaya awa wacask kisik 1-kanawapahtama

roasted this muskrat, while watching (to see)

mabhti kotak ta-matwi-tasdsot.
if we had caught another one.

akwani 1kosi a-ki-pi-isi(y)-ohpikiya, akwa ki-...
And that’s how we were brought up, and we ...

ki-pakitahwaya ki-namiskaw
We set nets. There were a lot of sturgeons, too,

O0ma mina, ayihiw, 6ma misinipiy.
you know, in this Big Water (the Churchill).

pikwita a-pakitahwat awinak asay
Wherever somebody set a net, right away

namiwa ki-n[i]pahiw. anohc wida d6ma
he would catch a sturgeon. Nowadays, by contrast,

moda kikwan ihtakwan namiw

there is no sturgeon, Setting a Net
in the Churchill River
mayida 1kospi, poy, ki-... plyakwan (September 1998)

but at that time, boy, there was ...

anohc foday ka-pakitahwat awinak kinosiwa a-n[i]pahat piyakwan ikospi
Just like now today, when somebody sets a net, he catches fish, just as at that time

a... awinak ka-nami-pakitahwat ka-kisipayadik niyo, niydnan
some ... anybody who set a sturgeon net, the next morning, he had caught four, five

ta-n[i]pahiw namiwa. idiko i-ki-ihtacik namiwak kayas. ikosi
sturgeons. That’s how abundant the sturgeons were long ago. This is how
a-ki-isi-pimacihocik kayas idiniwak.

life was for the people long ago.

akwani pidisk nantaw itoki -mitdhtwaskiwiniyan ikospi
Then, finally, I was perhaps about ten years old at the time when

a-ki-paskihtinikatik ayihiw, namiwi-sipiy oti ischool 1926.
it opened, let’s see, Sturgeon Landing (‘Sturgeon River’), the school over
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akwani ikota a-ki-ntawi-isk6liwiyan iyako anima namiwi-sipiy
there in 1926. There I went to school, that one, (at) Sturgeon Landing,

ayinaniwi-mitanaw tipahaskan pahkisimota itihki. ikota
eighty miles to the west. Over there, right there, long ago

an[iJma ka-ayak namiwi-sipiy pikwacayawa ikospi mitoni
Sturgeon River was really isolated (‘wild’) just like... in an unknown area

pikwan... pikwanta iti isa tapiskoc ikosi ki-itidihtakwan
is what it felt like. At the time we attended school there,

ikospi 6tida 1kota a-ki-isk6liwiya anohc maka wida miskanaw
but now there is a road leading in there

itamon ikot1 isi ta-ispadik awinak océpanaskosa isi anohc
for anybody to drive in with a vehicle. Right now it’s dif...

i0a pit... mistahi pitos mayida ikospi opikwacadyawa
very different, but at that time it was really isolated

mitoni a-ki-ayaya niki-ayan. ikospi ikoti isko 7932 tkospi
where we were. | was there until 1932,

a-ki-wadawiyan iskoli ohci.
when [ left the school.

ikot akwa ikota ka-... ka-... ka-poni-iskoliwiyan,
The time when I fin... fin.. finished school,

niki-wanihikan akwa fkosp1 i-ki-wiciwak nipapa.
I trapped together with my father. We trapped

i-wanihikiya 6ta kimosdmina icikatiw. 1koti a-ki-kistina
together here at Old Man’s Bay, as it is called. That was his favourite

a-ki-wanihikit. akwani a-pipo ka-sipwihtiya 6ma a-kapisiya
place to trap. When winter came, we went away and made camp someplace.

nantaw ita. moda kikwan pakiwanikamik; n-6h-apacihtanan ma
We did not use a tent; we did not use it at all; we just

kikway; tayipiko niki-mosci-kapisinan. poy ki-kisindw mana ikospi,

camped in the open (blankets on bare ground). Boy, it used to be cold (like that) then,

mwa tapiskdc anohc... anohc dma ayihiw 25-below ka-ispadik,
not like now... right now when, you know, when it’s 25-below,

pdy, ki-kawacinanaw! tapwi ikospi, mayida ikospi 50-below,
boy, we’re cold! To be sure, it was 50-below at that time, and

60-below ki-ispadiw, akwa a-ki-moscihkwamiya. mihcit 1kosi
60-below, we slept in the open (on the ground). Many lived like that, the people of
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a-ki-isi-pamihocik kayas idiniwak ahpo kistawadw anohc 6hoko
long ago. Yourselves, you even right now don’t ... There are not many of us

md0a tayida mi... mihcitinan akwa anohc a-ki-wapahtama akwa
today who have seen this, you know, for example, Adam Castel, Emile

anima plyakwan isa ayahdw atam Castel, imil Sinclair, 1-osam
Sinclair, more or less, there are three of us now who saw

piko, ninistinan fyako a-ki-wéapahtama anima fyakwadiko 1-ki-kisinak.
how cold it was. And now, the younger generation,

akwa anohc oski-pimatisak anohc acimostacik anima idiko a-ki-kisinak,
when they are told how cold it was, they don’t believe it.

mwat tapwihtamwak animidiw. i-kidaskiyik ikosi ayihiw itwiwak. méda
We are lying, that’s what they would say. But no,

pit Mitchell wista ki-wapahtam animidiw. wista ki-wapahtam mana
Pete Mitchell, he saw it, too. He saw it, because he tells the story about

acimow ka-kapisit wadawitimi ikospi mikwac
when he camped outdoors while working for the Department of Natural

ki-atoskawiw okanayipisiskiwa wadawitami mana a-ki-kapisit
Resources (‘game wardens’). He used to sleep outdoors then... [It was] just

a-ki-... piyakwan awinak i-pakamahwat mistikwa, 1-pahka...
like somebody was hitting the trees, they spli... The trees would split

i-pahkaskacicik mistikwak ki-itwaniw. anima 1kosi
open, he said. That’s how it used to be. Then, eventually, I

ki-ispadiw.akwani pidisk akwani nista a-ki-ati-wanihikiyan
started to trap, too. But I used a tent myself,

nida mayida niki-apacihtan pakiwanikamik, akwa
and a small wood stove also I used, and

okocawanapiskos mina niki-apacihdw, mina siyakis wida nida
fortunately, I got by well myself,

ikota niki-isi-midopamihon mayida kiyapic
but it was hard times

ki-kwatakan 1kospi, ciyi? akwani kapi-kisik wadawitimih
then, right? Then I used to stay outdoors all day,

ta-ayayin pikwidiko a-kisinak. ka-tipiskak patima
no matter how cold it was. It was only when it was dark that I went to

a-kawisimowan, 1kospi acidaw ki-mido-pimisinin, kisiwak

bed, and for a while you are comfortable, until close to dawn,
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a-ati-wapa, kikidomawacin. piko akwani ta-waniskayin
and then you get cold. You just had to get up and eat, only first you

ka-micisowan, piko i-tihkisaman kimiciwin. akwani kapi
had to thaw your food. Your food is always frozen until

ahkwatin kimiciwin patima ka-piminawasowin isa dma 1ka
you cook it, you know this,

a-tipi... ayihiw, ka-kapisiyin 1kospi patima
not to do ... let’s see, where you camp, that’s the only time

ka-miciyin kikwan i-mido... ayihiw, i-midokisitik isa.
you eat something nice, warm, you know.

maka ikota ohci ka-kisikak a-sipwihtiyin akwani
Just imagine, during daylight you travel away, and then

kahkida[w] kimiciwin ahkwatin. ka-wi-micisowan piko
all your food freezes up. Only when you want to eat,

i-tihkisaman a-micisowin iyakwadiko ayihiw
you thaw it until you have enough to eat.

i-ki-... 1-ki-a8imah kayas a-ki-pi(y)- o...ohpikiya.

Let’s see, it was... it was difficult long ago, grow... growing up.

pidisk akwa nista anohc a-ki-ohcihcipadik kita-pamihikawiyan
Finally, and now me, too, it caught up with me to have social assistance,

omayisa old age pension. iyako pidisk a-ati(h)-otihtaman
this old age pension. And eventually it [old age] caught up with me,

akwa, akwa anohc, akwa ayahidiw akwa noki... nokimawin akwa
and now, and, let’s see, and I am ... I am a king, and now

anohc nitidihtin 1-kiskisiyan idiko
1 think (back) and remember when I had

a-ki-pi-isi-kwatakihtayan kayas, nantaw itoki
hard times long ago, when I was maybe about

nistanaw-niyanosap i-tahtowaskiwinilyan 1kospi
thirty-five years old, that’s when it was,

akwa nan... nipimacihowin i-mamitonidihtaman idiko anohc
and ... as I reflect on my past life in comparison with

a-kisikak, pdy, nokimawin nitidihtin idiko mistahi pitos
today, boy, I am a king, I think, (and) how time changes lots of things

i-ispadik anohc mina kayas. akwani iyakwadiko piko isko...
now, compared to long ago. That’s all I have to say ...
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plyak kiyapic piyak kikwan na-ka-acimon [cough] akwani
Yet one more thing I’ll tell about, and that’s about

nimosémpan. Mathias [matiyas] Colomb ki-ihtaw.
my late grandfather. Mathias Colomb was his name.

nantaw iti Oti, ayihiw, sdwano a-ki-ohcit, méda
Somewhere over there, let’s see, from the south he came, he was not

ohci-nihtawikiw 6ta, ayihiw, otisi kiwitinahk. sdwano
born around here, I think, here in the north.

oti ki-ayaw nantaw iti. fyakwani wimiscikosiwa
Somewhere down south he lived. Those white people,

ikospi isa wimiscikosiwak a-pimakwaskicik otisi
at that time, you know, the white people

kiwitina. akwani kapi ki-wi-n6tin[i]towak ayihidiw
pushed ahead towards the north. They were always fighting one another.

ki-macipadihitowak isa, 1ka 1-ki-nahiskatocik, idiniwak
Let’s see, they were unfortunate, you know, not levelling with each other,

mina wimiscikosiwak. akwani 1toki nimosompan a-ki-itidihta
the Natives and the whites. Maybe that’s when my late grandfather thought

kiwitina 6tisi ta-pi-itohtihot. akwani tanti itoki
of coming up north. I don’t know he used to paddle. Maybe

a-ki-pi-pimiskat winipék itoki ki-pi-pimiskaw
he paddled along from Winnipeg and paddled

pidisk opaskwiyah, opaskwiya ohci akwa ministiko-wanihikoska
eventually to The Pas, (then) from The Pas and Cumberland House,

pidisk namiwi-sipi akwan[i] pidisk ki-pimiskaw, ayihiw,
and eventually to Sturgeon River, eventually he paddled, let’s see,

opawaniscikani. akwani 1kota a-ki-ayat opawaniscikani anta.
to Pelican Narrows. Then perhaps he stayed there at Pelican Narrows.

akwani mwat tapwi k-ohci-midwidihtam animidiw anti
Then, he did not really like

a-ki-ayat. akwani ki-itidihtam ta-natonahk
staying there. He thought to go and find a good place

mahti ta-miska nantaw ita kita-, ki-mido-pimacihot.
where he would be able to, could make a good living.

akwani itoki a-ki-pi-posit itoki ohci opawikoscikanih,
Then maybe he paddled out from Pelican Narrows,
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akwani ki-pi-pimohtihow ikota anohc isa 6ma
and then he travelled along by what is now

Sandy Bay ka-itama ikota ki-pi-pimiskaw
called Sandy Bay (in Saskatchewan), and he traversed by canoe,

pidisk mwako-sipiy 6ta pidisk sisipi-sakahikani
eventually, Loon Lake and finally (came to Duck Lake,)

ikota(y)isa kinwi... kinwiskis ki-ayaw
where, you know, he stayed lon... for quite a little while

i-ki-wah-wapahtahk tanisi a-isinakwandik. akwani
for sightseeing and to check out the land.

ki-midwiyihtam mabhti p..., ayihiw, kiyapic

Then he was satisfied to see ..., let’s see, I will continue

0t na-ka-isi-ciman itidihtamwa itoki pi-mami 6tisi.
my journey, he thought, down the river this way.

pidisk oOta a-ki-pimiskat pakitahwakani ota. akwa
Soon he paddled into Pukatawagan, over here. And

mina oOta a-ki-ayat wah-wapahtam 6midiw ota isi. poy
then he stayed here, too, and looked around. Boy, he was pleased with

midwiyihtam 6ho sipiya, niw sipiya 6ta matawisistikwiyakih.
these rivers, four rivers that flow into the main one. And

akwa a-ki-pakitahwécik ota, pdy, kinosiwa kwayask nipahiwak.
When they set their nets here, boy, they caught a lot of fish.

ikospi 1kota a-ki-pakitahwacik 6ta wapasi, dmisa, ma... ayihiw...
At that time hey used to fish here at the narrows, this,

amikamik 6ma Otayisi kd-wapasik. anohc ka-kisikak miskanaw ota
this ... uh, church at the narrows. Nowadays a road is

asawakaskatamok. ikota a-ki-pakitahwacik. tkospi poy ki-[i]pahiwak
connected to the other side. That’s where they set nets. Back then, boy, they caught

kinosiwa. akwani 1kotaw ka-ki-ocipadik an[i]Jma pakitahwakan
a lot of fish. And this is how Pukatawagan got its name.

ta-icikatiw anohc 6ma,ayihiw, pakitahwakan a-icikatik 1kota
Today this, let’s see, Pukatawagan, as it is called, that’s where they

a-ki-otinahkwa wihdowin fyako anima wapasi ta
got the name, from the narrows here

a-ki-pakitahwacik. akwa 6ho niyo sipiya ota a(y)-ihtakwahki
where they fished. These four rivers that are located here
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kahkidaw wihdowina 4(y)-i... ihtaw..., aydwak, anihi
all have names, let’s see, just like the

plyakwan Ota ayihiw pakitahwakani-sipi. dma a(y)-ito...
Pukatawagan River here. The name of it ... what it is called, and

a(y)-icikatik akwa adakahkwayi-sipi akwa acitakocikaniskahk
Leech River and ”Upside-down Area (River)” (‘where fish were hung heads down
to dry’, located near Mile 99 of the railway line)

akwa ... kotak mina 6ta sipiy ihtakwan, apihtaw,
and there’s another river over here, half-way,

cascawiyask, Tyakwidiw ki-ihtamok fyakwidiw sipiy
Chaschawiyask (‘between the two rivers, the Middle Area (River)’),

ayihiw adisk ohci, ciyi? ka-takocikaniskahk anti isi,
they called that river, right?

akwa adakahkwayi-sipiy akwa anima
Towards the Hanging-Upside-down Area over there and Leech river and

apihtaw Tyakwidiw lyakohci animidiw cascawiyask
halfway to the One-That-Hangs, Chaschawiyask (Middle River),

a-ki-isidihtakwa. akwéni anima aspin 6ta nimosdmpan
it was called. Then, after that time, here my late grandfather

a-ki-kapisit pakitahwakanih.
made camp at Pukatawagan.

mitahtomitanaw-nistomitanaw-piyakosap-askiy aspin
One hundred and thirty-one years ago and that’s when

omota pakitahwakan a-ki-macipadik. akwa ikospi ikota
Pukatawagan was established. And it was then that

ispiy a-(w)idikapisicik 6ta ka-... Hudson Bay Company
it settled down here (for a purpose); the Hudson’s Bay Company

iyakota wida a-ki-pi-nacikapisimototawat idiniwa, ay? akwani
established itself among the people, eh? Then they brought food

miciwin a-ki-pitacik ota akwani piko idiniwak 6tohci 1-ki-posicik
here. The people had to paddle from here with a canoe

ciman ohci opaskwiya 1-ki-isi-cimicik i-natahahkwa, ayihioiw,
to The Pas to get, let’s see,

pladira ka(y)-isi-apacihtacik isa idini..., ayihidiw, idiniwak
flour that they used, you know, peop..., let’s see, people

kayas, pahkwisikan, pimiy, sokawa, tiy. iyakwani nanato
long ago, flour, lard, sugar, tea. They used these various things.
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kikwana fyakwani a-ki-natahahkwa opaskwiya isi, nantaw itoki
That’s what they went to The Pas to get, about (maybe)

niyo-mitdhtomitanaw-tipahaskan. 6ta ohci ikoti
four hundred miles away. From here they started going

a-ki-mahahkwaw 1-sikw...o... in June ikospi nistam
down the river in the spri... in June, that’s when

a-ki-posicik maci Tyakwana opaskowi-pisim a(y)-itiht.
they went out, [sic: ‘moulting month’ (July). June is opdskaho-pisim “egg-hatching
month.”]

akwa ka-pimiskacik ohpahowi-pisim kihtwam
as it is called. They would be back in the “flying-up month” (August).

a-posicik patima akwa onocihitowi-pisim. ikospi kthtwam
They travelled again until the “mating-month” (“rutting” month, or

a-ki-[piJmiskacik. akwani piko niswa ki-mahamwak piyak nipin
September). Then they came back home. They travelled only twice a summer.

fyakwadiko piko ki-kaskihtawak. akwa Tyakwanik anikik kayas
That was all they could manage. Those people of long ago

i0iniwak idiko isa ayihidiw i-ki-mamidowisicik, ay? mwac
made it because they were full of agility, eh? They had no problems

kohcimakohikwak niswa i-isi-cimicik opaskwiya piyak nipin.
paddling twice to The Pas each summer.

anohc a-kisikak kispin ikoti akwa anohc nidanan isa 6ma
Today, if maybe we, the people of today,

i0iniwak anohc, ciyi? ta(y)-isi-cimiya opaskwiya
you know, right? were to paddle to The Pas

opaskowi-pisim, in June, posiya ahpwitoki mwa
in June [sic: ‘July’], by canoe, probably we would never

na-misakéhtan pah-... nahiwac [laughter] nahiwac
make it back, we would probably...

na-pi(h)-ahkwacihtan. idiko mistahi pitos idiniwak anohc
maybe we would freeze. Much is different between people now

i-isi-ayacik mina ikospi maka 1kospi idiniwak, ciyi? akwani
and then, right? And

piko méso-wiyas a-ki-micicik, kinosiwa, sisipa, minisa;
they ate only moose meat, fish, duck, berries; everything

kahkidaw kikwaodiw tahto kikwadiw a-ki-micicik kahkidaw askiy
that they ate came from the land (the wild).
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ohci. ka-ki-otinahkwa iyakwidiw ohci idiko
They took (ate) these things,

a-ki-maskawatisicik, i0iniwak.
and that’s why they were so strong, the Native people (then).

akwani tkwadiko piko nitayan acimowin.
And that’s all the story I have.

piyak piko mina kikwan mwa nikiskisin. a-ki-ntayi-iskoliwiya
Only one more (I have), but I don’t remember [much]. When we went to school

ota namiwi-sipiy Ota ohci pakitahwakani a-ki-posiya in 1926.
here at Sturgeon Landing (‘River’), we travelled from Pukatawagan in 1926.

mitaht pdham n[i]-akihtasonan nistam a-ki-ntayi-iskoliwiya
Ten (of us) perhaps there were (by count) when we first went out to school,

ikospi a-paskihtinikatik iskol. akwani kahkidaw awasis
when the school opened up (for the first time). All the children had to

ki-6h-apwiw kahkidaw. niki-pi-misakdnan anima méda
paddle. We paddled in, but we did not have an

adisk kikwan incin ikospi ida ki-ohci-ihtakwan.
outboard motor then. It did not exist (was not available).

akwani piko 1-ki-pi-miskaya onikahpi piko
We just paddled and at the portage

kahkidaw awinak ta-pimowacisit ta-kaskiwihtatat ayahawa
everyone had to carry something over, the things

apacihtawina. ikosi a-ki-isi-pimohtihowa.
the provisions and gear. And so we travelled.

pidisk ikospi ayahaw iskotiwi-tapanask isa a-pimpadit
Eventually, let’s see, a train was running here at Sherridon,

Sherridon dta. a-ki-paskihtinikatik monahi-soniyawan ikota
where a mine was opened up there, and that’s where the train

train a-ki-piskop... pimpadit. /931 piyakwa
stoppped... In 1931, one time,

niki-pdsin ohcitaw traini tkospi a-ki-poni-iskdliwiyan.
I finally went on the train, after I had finished school.

mwap... moyi-pimpadit train akwani piko nista piko
Before the train was running, I had

i-ki-pimisakyan o6ta July, July first ikospl mana
to paddle here in July, July first, when we
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a-ki-pakitinikawiya. holidays isa A-midikawiya, ciyi?
were let out of school. They would give us holidays, right? Then

ikospi a-ki-pakitinikawiya akwéni awinak ocawasimisa
they would release us and if anyone had children

a-isk6liwidit ikoti namiwi-sipiy akwani piko
who were going to school at Sturgeon Landing,

ta-ki-kiposit akwani natahwat ocawasimisa pi-kiwihodat
the parents had to go and pick them up

holiday ka-ayadit. akwa anohc iskwayani idiko
and bring them home whenever they had a holiday. And now, the last

mistahi pitos mwa 1-pasitik iskdl namiwi-sipiy
time it was quite different, the school not having yet burned down,

akwani piko awasisak 1-ki-posicik pimidakani. 6ta
and the children only had to go by plane.

ka-twihocik tkospi ka-wintawi-iskdliwicik a-takwakindik
They flew over there when they wanted to go to school in the fall,

piko pimidakani 6ta 1-ki-pdsicik. akwani ikoti
just by airplane they went.

i-ki-ntayi-twihocik. poy, idiko, idiko nidanan
Then they flew over there. Boy, when we

nistam a-ntayi-iskoliwiya i0iko a-ki-kwatakihtaya. akwa
went to school at first we had a hard time. The last time they,

widawaw iskwayani awasisak a-iskoliwicik, pdy, 1diko
the children, went to school, boy, they

i-ki-okimawicik. piko 1-paspapit awinak [pi]midakani
were like kings. They just looked out the window, whoever

a-pimidat ispimi i-ntayi-iskéliwit. tkwani fyakwadiko
was riding in the airplane to go to school. That’s all, I'm

mistahi nikidaskin. [gap]
lying too much.

akwani ayamimik... ayamihikamik 6ta
When the chur... the church was

a-ki-osihtaniwik nistam nis... niw ayamihikamiko ki-...
built here the very first time tw... four churches... saw

niwapahtin niso 6ti niwapahtin akwa niso namwac
I saw two here, here I saw two, and [the first] two
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n-ohci-wapahtin. tkwani ayahawa piko a-ki-wapahtaman
1 did not see. I saw only a trace (of the foundations)

ita ka-ki-cimatiki anihi, ikwani piko niki-wapahtin.
where they stood,

maka an[iJma kotak nisto ka-ti-ispadiki
that’s all I saw. But I did see the other, the third one that was made

ayamihikamikwa. lyakwida niki-wapahtin. tkwani...
of the churches. That I have seen. Those... those, too ...

fyakwan[i]mi..ayihiw, ayamihikamik &-osihtaniwik 6ta.
Let’s see, when the church was built here.

itok1 akwani 1koti apiw ayahdw opaskwiya anihisa
Then, over there, there is maybe, let’s see, in The Pas, you know,

sasawi-odakan a(y)-itiht ka-matwi-isi-ayamihaniwik,
the thing that’s called a bell (‘ringing-bell’ with a clapper)

pdy, akwani itoki ayamihikimaw nitawidimiw iyakwani
that rings whenever there’s a service (‘praying is going on’),

siwipicikana ta-ki-pitahodimiht awinak ta-ki-piciwat.
boy, then the priest wanted somebody to transport that bell.

akwani niw napiwak a-ki-natahwacik anihi
Four men went and got it,

ki-nisotakisiwak naniso-kahkway! 1yako séliya ki-ihtaw,
using two canoes, two in a canoe. This guy called Julien,

soliya Bighetty ki-ihtaw, kisidiniw akwa alik toma
Julien Bighetty, an elder, Alex Dumas,

mina kotak ki-ihtaw akwa n[i]papa akwa nohkomis sayi...
another elder, my father and my uncle Solomon,

Solomon ki-ihtdw, Solomon Colomb ki-ihtdw. akwani fyakwani
Solomon Colomb, he was called. And these were the ones

a-ki-natahwacik ikoti ohci opaskwiya a(y)-...
who went and got it at The Pas.

ministikwanikoskahk kota pi-pimisakwak pidsk namiwi-sipiy
They paddled along by Cumberland House, and then Sturgeon River.

akwani Tkotohci a-ki-pi-posicik akwa pidisk ota ayihiw
They continued their journey and finally

Kississing Lake 6ma a(y)-itama. ikota
reached Kississing Lake, as we call it. They also passed by
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a-ki-pi-pimisakcik akwa kisinowi-sipiy, Cold River,
Cold River (Kississing River), as it

oma a(y)-icikatik tkota ki-pi-pimiskawak. poy, kinwisk
was called, where they paddled. Boy, they travelled a long time in there

itoki ki-pi-pimohtthowak mihcit onikahpa
because there were many portages

ka-ki-pi-kaskiwihtahacik anihi siwipicikana ki-kwasikwatiw
to carry the bell over. It was very heavy,

ki-itwiwak kwayask akwani onikahpi a-k...a-kaskiwihtahacik
they said, and then at the portages they tied on mistikwa

ki-ihtahkopitamwak niso akwani pah-piyak anihi ayihiw
two sticks and carried it at each end, and by themselves, you know,

mistikwa 1-... ki-niwiwak a-pimaskwahacik anihi, akwani
the sticks... There were four of them who carried it over, and,

iskwawac, ayihiw, onikahp 6ti 1-pi-ayak
uh, the last portage they were at,

oskahtakowinikahp icikatiw pthcaw mina anima onikahp
Jack-pine Portage it is called, is a very long portage.

ikota itoki ki-pi-kaskiwiyaskwahwiwak akwa, ayihiw, ikota
They carried it over the portage and, let’s see, there,

pi-kipihciwak awasimi apihtaw onikahpi,
they stopped a little halfway there at the portage,

ant[i] ha... akwani 1-itwiw ayihiw osdm ana kisidiniw
there... Then, let’s see, the old man,

sOliya “aw akwa natayioa ki-kaskihtananaw ayihiw
Julien said, “Yes, and we managed it, anyway; we were able

ta-ki-tahkwahoda awa ayahaw siwipicikan,” itwiw. “pOy,
to bring in the bell,” he said. “Boy, it was

i0iko a-kwasikwatit akwani ay... ta-ki-miowiyihtamah,”
so heavy! Ah... we should be happy,” he said,

ayihiw i(n)twiw akwani ta-tahkwahooa aliksat toma
“to bring it in,” said Alexander Dumas,

ki-ihtdw ana. “napiw, ciskwa,” itwiw. “na-siwipicikan,”
which was his name. “Man, wait,” he said. “I will ring the bell,” he said.

itwiw. pOy akwani itoki mina ikota pita mina onikahpi
Boy, then they stopped there a while too, at the portage,
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a-matwi-isimacik anihi s... ayahawa siwipicinana
to ring that ... bell.

fyakwadiko isa --midwiyihtahkwa tapiskoc i-takohodacik
That is how happy they were (like) to bring in the bell

anihi siwipicikana ta-apacihacik 6ta pakitahwakanih
to use here in Pukatawagan.

ikosi 6tida mana ki-itwiw n[i]papa i-ki-acimat
That is what he used to say, my father, who talked about it

ay... i-pahpit nitiw... aliks...aliksat téma
and laughed... Alex... Alexander Dumas

a-...t...sip...t... [unclear] ka-siwipicikit nt...
is the one who rang it.

aw akwani i0a tdpwi akwani kahkidaw nitdcimon
Okay, I’'m sure now that is all I want to tell, as much

tahto ka-ki-wi-nthpiminaman ta-acimowan.
as | had ready(‘at hand’) to tell about.

[End of recording]
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Agnes Colomb, 1923-

Pukatawagan, January 12, 1998
Interviewer: Doris Castel

Hard Times and a Wihtiko — (Track 4—04:17)

Agnes: ota a-ki-ayacik 1-pipondik akwa
here they stayed when it was winter and when

a-ati-kisowayadik, akwani i-ki-sipwipicicik
it started to get warm, then they moved away, they

i-papam(i)-picicik isa 1-wanihikicik. akwani
travelled around, you know, they trapped. Then I

kwayask nista, kwayask nida, niki-pi-kwatakihtan mikwac
very much, I came very much into hard times myself, while

a-pi-ohpikihikawiyan mwa kikwan anohc isa kahkida kikwan
I was being brought up, there was nothing, unlike right now.

mwa kikwan. akwani piko i-ki-nikohtiyan cikahikan 6ta
There was nothing. I only cut wood with an axe; a strap

istadap 1-ki-astik i-ki-pimwatilyan nispiskwani tani mana
was there (for support) for me to carry the load on my back

i-ki-clpwastayan wadawitimi akwa a-ki-natakwiyan waposwak
which I used to pile outside and then I would check my rabbit snares.

isa. ikota piko a-ki-micisowan akwa a-ki-natadapiyan
Only this was what I had to eat, and [ would lift a fishing net...

[laughter] &-... niki-wanihikan wida mina nista.
uh, I used to trap, too, myself.

i(y)-akwayaski-kwatakihtawak idiniwak fyakwani.
The people had a hard time, those people.

pidisk a-ki-ati-tipidimisowan nista, méda mayida
Eventually, I started to be on my own, but that’s not long ago.

kayas 1yako ma piko 1-ki-kwapikiya i-ki-mosci-kwapikiya
We just used to haul water, only by hand,

isa nasipitimi 1(y)-awatahopiya. akwa a-ati-kisaskopisima
from the shore line, we hauled water. Then we started to warm the water

nipiy akwa a-ati-sipikinikiya. m6dida kikwan masin
and did the laundry. No machine at all did anyone use,

[laughter] awinak ki-ohci-apacihtaw idiko isa
you know, but nowadays
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Doris:

Agnes:

Doris:

Agnes:

Doris:

Agnes:

Doris:

Agnes:

anohc 1-wihcasik. akwa kosp1 idiko i-ki-a0ima. akwani pikwiti mina
it is very easy. Back then, though, it was hard. And everywhere they used to

pimohtihocik idiniwak you know, iskwiw a-ikiskawawasot akwani ita
travel, the people, you know even when a woman was pregnant and in labour,

a-ahkosit akwani 1-kot... kotawan i-ki-osihtaniwik, ikota
then the people would make a camp, and that’s where

a-ki-nihtawikit awasis,mo0ida in the hospital [laughter].
a baby was born, not in the hospital.

tanisi mana ki-... pikwisi nd mana ki-isisidihkatiwak
How did you... did they usually name

awasisa?
the children? All sorts of names?

ihi. pikwisi.
Yes. All sorts.

piyakwan tanisi? plyakwan mana kikiskisin nd mana
Like what? Just like, do you remember how

isi mana a-ki-isidihkatacik?
they used to name their children?

mwat.
No.

mwac?
No?

mwa nikiskisin. pikwisi ki-ayisioihkatiwak
I don’t remember. They used to name them all sorts of ways. They

fyakwayisk. widawaw ... niki-pi-kakwatakihtanan nidanan.
...We had a very hard time.

[laughter]

mwa na nantaw ki-itwiwak iti a-ki-ohcicik?
They did not mention where they came from?

mwac.
No.

mwac ... 0 ...
No ...oh!

mwa nantaw ki-ohci-itwiwak. mikwac itoki ahpo
They did not mention anything. Maybe while they were travelling,

i-pimpicit kohkom a-ki-nihtawikit.
your grandmother was born.
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mihcitwa nd ména ki-acimiw opapawa akwa
(Was it) many times that she used to mention her father and

omamawa? tanisi ki-itdcimiw mana?
mother? In what way did she tell about them?
mihcitwa mana ki-acimiw. ayi... ki-adiman 6ma kayas
She used to talk about them a lot. Yes, life was hard then,
ndsisim [mi]toni mana 1-ki-sthkimit, akwani mana
my granddaughter. She used to tell me in no uncertain terms, and I would

i-ki-ti-kawisimowan a-ati-tipiskak.
go to sleep right away when it was getting dark.

aha.
Isee!

pdy akwani 1yako piko ahkosiwin; ma wihkac awinak
That was the only “sickness”; nobody was ever

i-ki-ohci-ahkosit. pahci wihtikow ka(y)-itwit; akwani
sick. She said, beware of the wihtiko; he devours all the

kahkidoaw 1-ki-kitamwat idiniwa.
people.

tan... tanisi mana a-ki-itdcimat?
In what... what way did she refer to him?

[T

ki-acimiw isa, “pahci” isa a-otihtikocik wihtikowa
She said about him, you know, “Watch out, when the wihtiko

akwani kahkidaw i-ki-... 1-kita-sdkwahat awa kisidiniw
approaches them,then all ... This old man used to ambush him, and he (the

akwani kahkidaw 1-ki-kitamokocik mayida ki-sakwahiwak
wihtiko) tried to eat all of them, but they beat him

mayida anti madidimacik.
when they ambushed him.”

akwani Tyakwidiw mana a-ki-acimot.
That’s what she used to talk about.

i-ki-... iyako piko ahkosiwin 1-ki-... i-ki-ihtakwa?
... This was the only sickness that was pre... present?

m... ya ... mayi 1-ki-ponahkwa 6misisi omikiwahpi isa,
Yes, they made fire like this beside their tipi, you know, outside

wadawitimi a-ki-ponahkwa ta-wapamacik isa papa-ihtadici.
they built a fire, to see it come running.
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Doris: akwani?
That’s all?
Agnes: akwani piko 1-isikiskidih... pihtaw niwanikiskisin

That’s all I know... Unfortunately, I have forgotten how he used

mana a-ki-itdcimot kimosom, kéhkompan.
to tell the stories, your grandfather, [I mean] your late grandmother.

[End of recording]



